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Today
1. Ecuador is a diverse country
2.  About prior studies
3. Oralidad Modernidad

3.1. Basic principles
3.2. Oralidad Modernidad in prac0ce 

3.2.1 Geolingüís=caEcuador
3.2.2 ADMA
3.3.3 Ancestral Voices and wisdom

4. From results and products to longterm outcomes
5. Reflec=ons and chaIng =me
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2. Ecuador:  a diverse country

AREA
252.000 Km2

POPULATION
Around 18’

Indigenous popula7on
1 500.000 aprox. (7% ) (?)

14 
Nacionalidades  

(Nations)

13 
Vital Languages
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About prior studies
1992-1994

Sociolinguis2c survey about the use    
use of the Kichwa language in the

Ecuadorian Highlands

To learn about the situation of 
Kichwa in the Highlands
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METHODOLOGICAL PROCEDURES

• Three bilingual teams 

• Bilingual interviews and recordings with 2,700 
families, school teachers in 63 educa7onal 
centers, children and local authori7es

** Interviewers had to ini:ate interviews and 
conversa:ons using the local Kichwa variety unless 
interviewees preferred using Spanish.
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1992-1994 SURVEY RESULTS

• Linguistic vulnerability 

• General shift towards minoritized bilingualism 
• Weaknesses of the Bilingual Educational Programs 

in spite of well written linguistic and educational 
policies

THE SUCCESS OF THE METHODOLOGY

- For the sponsors and the expected results

- For the research participants

First steps towards turning into Researchers



Experiencing through various methodological tendencies
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Today
1. Ecuador is a diverse country
2. Antecedents: About prior studies
3. Oralidad Modernidad

3.1. Basic principles
3.2. Oralidad Modernidad in practice 

3.2.1 GeolingüísticaEcuador
3.2.2 ADMA
3.3.3 Ancestral Voices and wisdom

4. From results and products to longterm outcomes
5. Reflections and chatting time
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3. Interdisciplinary Research Program about
the Indigenous Languages spoken in Ecuador

www.oralidadmodernidad.org

20
07
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ORALIDAD MODERNIDAD

-To actively document languages
- To support revitalization processes

How have the Indigenous
languages changed since 1994
considering all the socio-economic
changes ?

20
07
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1. ACTIVE 
DOCUMENTATION 

ANDEAN VOICES AND 
ANCESTRAL 
KNOWLEDGE

ADMA
ASÍ DICEN MIS 

ABUELOS

2. REVITALIZATION

VOICES AND IMAGES

A MOSAIC OF 
DIVERSE VOICES

DIVERSITY AND 
CONTACT

2.1

2.2

2.3

2.4

2.5
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1. To take into account

Active documentation is based on  collaborative work 
developed along with  the communities, sharing 
knowledge, skills, problems, solutions… with 
permanent reflections, and validation of the 
outcomes… (Haboud 2010-2019; Flores-Farfán 2017).

Ac9ve documenta9on must mainly serve  to the 
speakers, otherwise it  becomes archivism.

1

2

3.1. Theoretical principles
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Documentation and revitalization must serve, not 
only to build products, but longterm achiviements

Documenta0on should go hand by hand with 
revitaliza9on processes

This methodology targets selfdetermination
and fairer exchanges

3

4
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FAIR EXCHANGES

based on dialogue,
transparency and

respect

Equality guaranteeing 
human rights

Exchanging is much 
more than just giving-

and-taking

Raising 
awareness and
commitment

Conventional 
rules and 

practices are 
changed because

Human beings
are the most

important



RESULTS

PRODUCTS

LONGTERM OUTCOMES
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Socialization

Teams +       
Training

Pilot
project

Research
Validating

results

ETHICS
Results & 
products
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WE HAVE WORKED WITH 12 OF THE 13 INDIGENOUS 
LANGUAGES SPOKEN IN ECUADOR
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Achuar communi=es – Amazonia   

Communities and academic life

Communities, worldview, 
territory, our celebrations



French summary



Today
1. Ecuador un país diverso
2. A modo de antecedente
3. Oralidad Modernidad

3.1. Presupuestos teóricos
3.2. Oralidad Modernidad in prac0ce

- Geolinguis+csEcuador
- ADMA
- Voices and Ancestral Wisdom

4. From results and products to outcomes
5. Final reflexions and chaIng =me



• On the basis of observation, free concersations narratives and more
tan 6700 sociolinguistic georreferenced interviews we have
determinded linguistic trends in 12 of the 13 Indigenous language
spoken in Ecuador.

hjps://oralidadmodernidad.wixsite.com/oralidad/proyecto

Cartographic representation

Haboud/UQÀM/03/11/21

https://oralidadmodernidad.wixsite.com/oralidad/proyecto


w
o
r
k
s
h
o
p
s

LOCAL TEAMS

Working in our communities…

or in some friends’ officesor in local hostels



Working at the university

Working with other 
communities Along Amazonian rivers 

(without knowing how to 
swim)



Awa > ´Forest people’ - 3500 in Ecuador 
Three provinces: Imbabura, Carchi and Esmeraldas)

Awapit:  Barbacoan family

60% (?) speakers

The Awa peoples case
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FROM COLOMBIA TO ECUADOR
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1 

 

 

 
 

ORALIDAD MODERNIDAD – GEOLINGÜÍSTICA ECUADOR, 2015 
Lengua Awapit - Nacionalidad AWA 

 
ENTREVISTA SOCIOLINGÜÏSTICA INDIVIDUAL LENGUA AWAPIT 

 
3. Muntus kara pas apellidos / Nombre y dos apellidos  ________________________________________ 

 
4. Ampu / ashampa:   Hombre        Mujer  5. Yawa añu mɨj / Edad: ___________________ 

6a. Provincia: ___________________________________ 

6b.Cantón: _____________________________________  

6c. Parroquia: ___________________________________ 

6d.Wanmakmu / Comunidad: _____________________ 

7. Awamun / Nacionalidad: 
 

AWA Ecuadorkins 
Ecuatoriana 

Kazhakmai 
No responde (NR) 

Pianchi 
No sabe (NS) 

Mamɨz ¿Mɨn? 
Otra ¿Cuál? 

 
 
 

    

 
8. ¿Chi pɨpurukins ish? _______________________________  NR ____       NS ____ 
    ¿De qué pueblo es? 
 
9. Coordenadas     9a.GPS X ____________  9b.GPS Y ______________ 

10. An kuaish / Altura ________________________________________________________________ 

11. Mun chittakins / Lugar de nacimiento ________________________________________________ 

12. ¿Wan payu akintuam?    Wacha ______  Tuamchi ______ 
      ¿Siempre ha vivido aquí?         SÍ            NO  

13. (Sunpɨrailkane NO unatpai)         ¿Anne mɨnta tuamawasɨ? _____________________________ 
     (Si la respuesta es NO)            ¿En dónde más ha vivido? 
 
14. ¿Nune mamɨzpa ɨmatkish?    Wacha ______  ɨmchi _______ 
      ¿Usted viaja a otros  lugares?       SÍ     NO  
 
15. (¿ Nilkane wacha si kishkit unatpai?)            ¿Mɨnta? ___________________________________ 
                  (Si la respuesta es SÍ)   ¿A dónde? 
 
 
 
 
 

 Pailnatkin/Responsable:__________________________ 
 
1. Kashakninmu/Enc.No.  2. Pɨnmu/Fecha   
 

            

3.2. SOCIOLINGUISTIC GEO-REFERENCED
STUDY OF THE AWA PEOPLE AND THE AWAPIT LANGUAGE

2016
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STUDIED SAMPLE – AWA PEOPLE,  AWAPIT LANGUAGE

266 families
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http://186.4.149.147/oralidadmodernidad_wp/wp-content/uploads/geoMaps/Intergeneracional.html

LANGUAGE USE ALONG FOUR GENERATIONS

Haboud/UQÀM/03/11/21

http://186.4.149.147/oralidadmodernidad_wp/wp-content/uploads/geoMaps/Intergeneracional.html


ABUELOS PADRES HIJOSNIETOS



Language (mis)use at the na7onal level
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Individual and collec7ve iden77es 

Human, linguis2c rights, rights and territory
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Today
1. Ecuador un país diverso
2. A modo de antecedente
3. Oralidad Modernidad

3.1. Presupuestos teóricos
3.2. Oralidad Modernidad en la prác0ca

3.2.1Geolingüís=caEcuador
3.2.2 ADMA
3.3.3 Voces y Saberes Ancestrales

4. De los resultados a los logros
5. Reflexiones y =empo de preguntas



Documentation Revitalization

Haboud/UQÀM/03/11/21



3.2.2. ASÍ DICEN MIS ABUELOS
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- Community-based activities to meet with our 
languages and speakers whose voices have 
been silenced

- Produces materials related to different 
cultures

- Promotes intergenerational transmission and 
intercultural encounters

- New technologies



Art workshops and narra9ves

		 	 	





!
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Valida&ng results and products with speech communi&es and Academia



Our drawings talk!!!

https://player.vimeo.com/video/79432626
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Today
1. Ecuador un país diverso
2. A modo de antecedente
3. Oralidad Modernidad

3.1. Presupuestos teóricos
3.2. Oralidad Modernidad en la práctica

3.2.1GeolingüísticaEcuador
3.2.2 ADMA
3.3.3 Voces y Saberes Ancestrales

4. De los resultados a los logros
5. Reflexiones y tiempo de preguntas



Andean Voices and Ancestral Knowledge

Retrieving, through interviews and narratives,  our
ancestral knowledge about health, disease, 
treatments, especially with the use of medicinal plants. 



Our plants… our culture…our health



Our medicinal plants are a part of our

ancestors, but we are forgetting

them… maybe it is that we are 

ashamed of what we are…
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Ethnographic lexicon  of medicinal plants

Lexiquepro

Haboud/UQÀM/03/11/21



Haboud/UQÀM/03/11/21

CONTINOUS VALIDATION



www.oralidadmodernidad.com



SEED SAVING



2020 La necesidad de volver a nuestras raíces y  
despertar la tierra
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In need of retreiving our roots and 
to awaken our land



Ancestral wisdom face the COVID-19

hjps://oralidadmodernidad.org/recursos/

Saberes ancestrales se enfrentan al COVID-19

https://oralidadmodernidad.org/recursos/


DESIGNING APPROPRIATE INFORMATION FOR INDIGENOUS PEOPLES
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Today
1. Ecuador un país diverso
2. A modo de antecedente
3. Oralidad Modernidad

3.1. Presupuestos teóricos
3.2. Oralidad Modernidad en la práctica

3.2.1GeolingüísticaEcuador
3.2.2 ADMA
3.3.3 Voces y Saberes Ancestrales

4. De los resultados a los logros
5. Reflexiones y tiempo de preguntas



LONGTERM ACHIEVEMENTS



ACTIVISM FROM THE INSIDE AT DIFFERENT 
LEVELS



Ac=vist in NY

Music in Kichwa

Digital Ac=vism

Kichwa movies 

Kichwa on line
EIB with our own concepts

The right to wear my clothes!

INTERNATIONAL NETWORKS



DEMANDS FOR ACADEMIC SUPPORT
More visibility in public media

APPROPIATE POLICIES

LINGUISTIC CORPUS



FROM the heart of the communities, BACK TO the 
communities, impacting the mainstream society



Retrieving our
history…

Bringing back our 
ancestral health 

knowledge

Enhancing our
history, 

language, 
culture, identity

Regaining, self-
recogni0on
pride and 

agency

Longterm outcomes…



METHODOLOGY OF CO-RESEARCHING AS FAIR 
EXCHANGES

FROM RESEARCHED TO RESEARCHERS… 
breaking stereotypes
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2022-2032 – INTERNATIONAL DECADE OF THE INDIGENOUS  
LANGUAGES

Working together for a fairer world
Tukuykuna rurashpami sumak mundupak



Today
1. 

GRACIAS, THANKS, MERCI

Reflections and chatting time


